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I mî pónt 

 
A propò§it dal nòster Pånt dla 

Biånnda, Marco Poli l ha scrétt che i 
pónt i sarvéssen pr unîr la <änt e i 
pòpol stra d låur, par fèri incuntrèr e 
armistièr. Defâti, apanna ch’ai scòpia 
una guèra, al prémm quèl ch’i fan i fan 
saltèr pr âria i pónt... 

A mé i pónt i um piè§en e quand a in 
cât ón antîg cme quasst, a m incànt a 
guardèrel e pò a päns: chi sà quanta ed 
cla <änt ch’ai é pasè in vatta da quand 
l é stè fât, tant sêcol indrî. Quasst che 
qué, pò, l avèva una funziån 
particolèr: in vatta a ló ai pâsa al sintîr 
ch’al pôrta a una ci§ulé\na dspêrsa in 
mè< a un bòsc e pròpi lé, ed banda dal 
Pånt, ai é anc un mulén, vèc’ cme al 
cócc e beléssum anca ló. Tótt quasst a 
un’åura ed mâchina da Bulaggna (s’an 
i é brî§a dal ca§én int la Poretèna...). 

Par mé al pånt, al mulén e la cî§a i 
han un valåur tótt particolèr: la 
prémma vôlta ch’a i vésst, mé avèva 
quâtr ân e la secånnda... s-santadû, sé, 
insåmma: al mai§ indrî.  

Turnèr a vaddri l é stè què§i cme una 
vitòria spurtîva, una dscuméssa vénta 
cåntr ai ân ch’i pâsen e ai 
scuntrómmbel dal côrp, che ògni tant l 
ha bi§åggn d una sistemè. Acsé, tirànd 
al fiè coi dént, dand mänt ala Robêrta 
ch’la m parèva só con di rói cunpâgna 
al fà al paståur con äl pîguer, a i l’ho 
fâta e anc bän. 

St ètr ân a i turnarò, là <å, (o fôrsi al 
srêv méi dîr là só!), quasst l é zêrt e 
ancåura una vôlta a m maraviarò par la 
blazza däl nòstri muntâgn, pr al 
prufómm dal bòsc, par la mû§ica 
dl’âcua ch’la córr in mè< ai sâs. In st 
mänter ch’a la guardèva córrer vî, 
frassca e trasparänta, a pinsèva che 
una péccola pèrt ed cl’âcua, dåpp èser 
finé int la Sêla e pò int al Raggn, ala 
ciû§a ed Ca§alàcc’ la pâsa int al canèl,  

la vén dänter in zitè ala Grèda e pò 
dåpp avair girundlè såtta ai nûster pî, 
la dvänta al Navélli e la finéss par 
pasèr såtta al Pånt dla Biånnda, 
prémma d invières vêrs la Bâsa e al 
mèr. 

Mo guèrda té che fât pensîr ch’am 
vén in amänt stand a sêder såtta un 
pånt antîg là só, in muntâgna... 

Che estèd, ragâz! 
Sé, l é pròpi al chè§ ed dîr acsé, 

parché par tótta la nòstra scuèdra l’é 
stè un’estèd piotòst pai§a. Ch’a s 
intindâmen: nuèter a srên prónti a 
cminzipièr anc dmaté\na, mo quasst 
an vôl brî§a dîr che la fadîga la n 
séppa stè granda, par tótt. Què§i un 
mai§ intîr ed spetâcuel, dai 22 ed 
<óggn ai 19 ed lói, con såul trî o 
quâter dé d arpò§ (par môd ed dîr, 
parché là <å, drî al Navélli, ai é sänper 
quèl da fèr...). 

Mo la pèrt pió fadigåu§a i l’han fâta 
cäl dòn, sänper asrè int la barâca ed 
lamîra a inpastèr e a fré<<er di quintèl 
ed faré\na, con un chèld insuportâbil, 
che tra l èter al dvintèva anc pió pai§ 
par vî dal calåur ch’vgnèva só dala 
fri<itrîz. Par la scuèdra di volontèri dal 
Pånt dla Biånnda al lavurîr al n é 
mégga finé con l’ûltma sîra: dåpp ai é 
stè la stmèna ed pasiån int al curtîl dal 
Mu§êo Medievèl! Bi§åggna ch’a l 
dégga, fòra dai dént e sänza pòra: s’an 
i fóss stè la nòstra <änt arên psó srèr 
butaiga prémma anc ed cminzipièr! 

Adès a sän bèle drî ch’a pinsän a st 
ètr ân, a “Andè bän int al canèl 2009” 
e anc a quèl èter... che però, par 
scaramanzî, a m tén par mé. 

D là dal’Âcua Granda (6) 
Acsé cum ai êren arivè in reoplàn, da 

Iguasù a parténn in curîra, parché as 
tratèva d ar<ónn<er al cunfén 
dl’Argenté\na, ch’l êra pôc luntàn, e 
da lé partîr con un èter reoplàn dirèt a 
Buenos Aires. Apanna d là dala 
fruntîra, un cartèl grandéssum al gèva 
acsé che “las islas Malvinas son 
Argentinas!” mo al pchè - par låur - l é 
che anc i ing-lî§ i én cunvént che äl 
Falkland (ch’i én pò äl stassi î§ol) äl 
séppen äl sô e i l han dimustrè cazànd 
un frâc ed bòt al e§êrzit argentén... Al 
reopôrt d’in dóvv a spichénn al våul l 
êra acsé cinén,  insignificànt e dscala- 

strè, ch’an m arcôrd gnanc cum al s 
ciaméss. In cunpäns a n um dscurdarò 
mâi äl cundiziån dal tänp: ai tirèva un 
vintarâz furtéssum e catîv e al zîl l êra 
tótt un nuvlêri bâs e naigher, ch’i êren 
i efèt dal sòlit Niño. Såul un mât al 
psèva dezîder ed partîr con un tinpâz 
acsé e cal mât - i cardréssi? - al 
cmandèva al nòster reoplàn! 
Fra §balànz, sèlt e vûd d âria che 

ògni vôlta al mî ståmmg l andèva a 
salutèr la båcca, bän o mèl arivénn al 
Aereoparco ed Buenos Aires. L’êra 
un’åura dal dåpp-me<dé d una 
dmanndga e tótt quant avèven una 
gran §ghéssa, fôrsi pr al fât che int al 
reoplàn inción dla cumitîva al s êra 
atintè a mandèr <å quèl. Mo a cl’åura 
che lé l ónnic sît ch’a caténn avêrt l 
avèva såul dla chèren (as sà, in 
Argenté\na...) mo dî bän tréssta, ch’al 
srêv stè cunpâgna magnèr di turtlén da 
pôc al Autotrêno: una biastamma! 
Una vôlta sistemè int l albêrg, ch’l 

êra pròpi in fâza al Teâter Colòn, tótt a 
fèr un gîr int al quartîr ed San Telmo, 
quall in dóvv ala dmanndga la <änt i 
bâlen al tango par la strè. L é stè bèl 
pêrdres in cäl stradlé\ni pé\ni ed 
butaig caraterésstichi, ed barr ch’i 
avèven l udåur däl vèci ustarî ed cà 
nòstra. E pò da lé: vî vêrs al quartîr ed 
Bòca, con cäl ca§uplàtt ed lamîra 
ondulè tirè só dai genuvî§ tant ân fà e 
che äl vé\nen mantgnó sänper 
invarni§è con méll culûr. Lé, in mè< a 
cäl ca§uplatti, ècco la maravajja däl 
maravai: al “Caminito”! Ch’l é 
un’ufèla bèla e bôna, creè pr i turéssta 
cardinzón! Parché? Parché al vair 
caminito, cioè al sintirén che al poêta 
Peñaloza al vôls zelebrèr in cal tango 
ch’al dvinté pò famåu§ in tótt al 
månnd, al n é brî§a quall che lé, mo un 
èter ch’l é dimónndi pió luntàn, int al 
pajai§ in dóvv al poêta al véns al 
månnd. 
Al dé dåpp a srên andè a vi§itèr la 

tåmmba ed Carlos Gardel e una <òna 
ómmda ciamè “Tigre”. E pò, ala sîra, 
a zanna int un lochèl caraterésstic (al 
Club Ventana), in dóvv as i vadd a 
balèr di balarén ed tango strepitû§, 
acunpagnè da di sunadûr ed gran râza.  
Tótt quasst magnànd e bvand... 

(al cunténnua) 
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Al fularén 
La <anatta 

Gigiàtt l êra un cínno ch’al stèva ed 
cà in San Flî§ e cla maté@na, st mänter 
ch’al <ug-linèva såtta al pôrdg, ai pasé 
par d lé un umarciôl vèc’ ch’al girèva 
tótt stralanchè apugiàndes a una 
<anatta. Arivè ch’al fó pròpi dnanz a 
ló, sta <anatta la i casché in tèra. 
Gigiàtt, ch’l êra un tu§àtt cum và, al la 
tôls só e al la dé al vèc’ ch’al suridé e 
al déss: 

- A t aringrâzi, mo a n n ò mégga 
bi§åggn, a pòs girèr anc sänza ste 
bastån. S’al t piè§, té@nel pûr té!  

E sänza stèr d’asptèr un’arspòsta al 
ciapé al tròt dal can, as n andé e al 
parèva què§i manc stralanchè che 
prémma. Gigiàtt l avanzé lé con ste 
bastån an savànd csa fèrsen: l êra 
un’urdinèria <anatta ed laggn, col sô 
mândg ingubé e la pónta ed fèr. Ai 
véns in mänt ed picèr par tèra la pónta 
pr una ciòpa ed vôlt. Pò, què§i sänza 
pinsèri, al salté a scavalózz ed ste 
bastån, e par ló an êra pió una <anatta 
mo l êra dvintè un cavâl, un bèl 
pulaider naigher con una strèla bianca 
int la frånt ch’al taché a purtèrel ed 
gran carîra inànz e indrî såtta al pôrdg. 
Quand Gigiàtt, maraviè e con un pô ed 
peppacûl, al riusé a métter i pî par 
tèra, al bastån al turné a dvintèr un 
baciarèl cum l êra prémma, an avèva 
pió quâter ganb mo såul una pónta 
ru<nänta e gnanc una crinîra mo un 
mândg ingubé. 

- A vói turnèr a pruvèr! - al déss 
Gigiàtt dåpp ch’l avé finé d avair l 
ans. Al salté un’ètra vôlta a scavalózz 
dla <anatta che stavôlta la n fó brî§a un 
cavâl mo un bèl camèl con dåu gòbi; 
al pôrdg l êra dvintè un de§êrt africàn 
che ló al psèva atravarsèr.  

- L é ed sicûr una <anatta afadè! - al 
pinsé Gigiàtt §balanzandi a scavalózz 
par la têrza vôlta. Adès l’êra dvintè 
una mâchina da cåursa come qualla ed 
Nuvolèri, tótta råssa e col nómmer 
bianc stanpè in vatta al còfen, al pôrdg 
l êra una péssta e ló l arivèva sänper 
prémm. Pò, tótti äl vôlt ch’as la 
mitèva stramè< al ganb, la <anatta la 
dvintèva un piròscof e al pôrdg al mèr, 
opûr un’astronèv e al pôrdg un zîl pén 
ed strèl e vî ed ste pâs. E, quand al 
vgnèva vî da scavalózz, la turnèva a 
èser sänper cla <anatta. 

Vêrs sîra, Gigiàtt al turné såtta al 
pôrdg  e  d’ed  lé  ai  turné  a pasèr cal 

vciatt dla maté@na. Al cínno al le 
guardé pulîd par dnanz e par d drî, mo 
an i caté gnínt ed spezièl: l êra såul un 
vèc’ umarèl bâsta ch’séppa, un pô 
stóff int al girèr. 

- Alåura, t piè§la pò la <anatta? -  al 
dmandé fagandi un zri§én. Gigiàtt al 
cardé ch’al la vléss indrî e ai la 
§lunghé dvintànd un pô råss int al 
mustâz. Mo al vèc’ al fé saggn ed nå, 
ch’an la vlèva brî§a.  

- Ténla pûr té – al déss – mé, ormâi, 
csa m n in fâghia d una <anatta? Té, 
con qualla, t pû anc vulèr e mé a pòs 
såul apugèrum. A m apugiarò al mûr, 
an i é inción §vèri.  

E al s n andé con un bèl surî§ ed 
cuntintazza e una fâza alîgra cme 
qualla d un’anâdra ch’la séppa stè 
invidè a bàvver. As i vdèva pròpi una 
gran felizitè stanpè int la grugnîra. 
Parché? Parché, anc se spass suzêd 
ch’a se dscurdän, an i é inción pió 
felîz al månnd d un vèc’ ch’al pòsa 
regalèr un quèl a un fangén. 

Garanté. 
Gigén Lîvra 

Äl vaddvi äl rifiuréssen tótti 
(secånnda pèrt) 

St’ètra vaddva qué, invêzi, l’é dal 
tótt difaränta da qualla ed prémma: 
èlta, mègra, mo – cum préjja dîr – 
piotòst spigazè, tant che la s arvî§a a 
un quèl d mè< stra un camèl e un 
cangûr... In st mumänt che qué la “mî” 
vaddva l’ha al guerdaféss – luntàn, chi 
sà in dóvv – e la §barlómma la <änt 
con i ûc’ pió insugnè che dulént e 
pindóll. I sû lineamént però i én rilasè, 
in pè§. 

- L é môrt stra äl mî brâza... – la 
cånta, fôrsi par l’enê§ima vôlta, 
al’amîga ch’l’é lé a sêder a§vén a lî, 
såura una banché\na dla Lunatta 
Ganbarén (mé, da cl’ètra banda a fâg 
fénta ed lè<er al Carlén). Äl s gôden 
tótti e dåu al suladén tavvd dl autón 
cme dåu vèci gâti e l’é acsé evidänta 
la beatitûdin ch’äli han, che mé a m 
maravai ch’i n s métten a stravultères 
in tèra.  

In cal mänter ch’äl ciacâren, äl s 
pêrden a guardèr al zîl d un bèl 
sraggn, apanna ingal§anè là in fånnd, 
drî al uri<ånt. Qualla vanzè vaddva da 
pôc la tîra d lóng: 

- Di rimûrs a n n ho brî§a: a l ho 
curè e sarvé, a i ho dè sî fiû e a l ho 
ajutè a méttri a pòst tótt quant! 

- Bän, mo as capéss! Mégga 
turmintèret! – la dî§ cl’ètra al’amîga 
(ch’an um pèr pò mégga ch’la se stâga 
turmintànd un granché) – d acôrd: l’é 
stè una gran pêrdita.... anca mé, sèt, 
quand ai é môrt al mî Gaitanén a m 
cardèva d andèr int i mât... mo pò la 
pâsa... e adès a sån trancuélla, 
lébbra: a pòs anc stèr in cà col calzàtt 
a cagarèla e inción l ha gnínte da dîr! 
Prémma, invêzi, am tuchèva ed stèr 
sänper ins qualla... Té t vdrè, t at n 
adarè! La rasegnaziån l’arîva, al 
Sgnåur al t ajutarà! 
- Ah, sé: ai vôl al sô tänp... – la 

cunclûd cl’ètra vagamänt. E pò, 
vulóbbil – èt vésst cum äli én 
graziåu§i cäl nuvlé\ni là in fånnd?Dî 
só, a prénn fèr un quèl: e se 
dmanndga andéssen a Måntvî, ch’ai é 
la fèsta dal vén? A prénn  ciapèr una 
buchè d âria fé\na e a prénn bàvver 
un bån scalfàtt ed pignoletto, ed vén 
nôv! Cus’in dît? 
E mé adès, da pèrt mî – par 

conclûder – cus’aréjja da dîr a cumänt 
d incôsa? “No comment”, ècco. E 
fôrsi l é méi. Cum i gèven i nûster 
vîc’: piotòst che dscårrer mèl, l é méi 
stèr zétt. E dal rèst, am pèr d avair 
bèle dscåurs abâsta, vaira? O nå? 

Luränz da Bûdri 
Persunâg’ bulgnî§ 

Al sulén ed Carducci 
Dôlfo Albertâz, scritåur bulgnai§ 

agliêv ed Giosué Carducci, quand l êra 
ancåura un studänt al fó incarichè d 
ajutèr al Profesåur int la coreziån däl 
bòz d una nôva stanpa ed tótt i sû 
scrétt. Par socuànt ân al fó acsé in 
strécc rapôrt con cal gran Poêta. Tótt i 
dé l andèva a cà sô e däl vôlt ai 
tuchèva ed fèr di quî ch’i êren fôra dal 
sô cånpit. 

Al cånta Albertâz che una maté\na 
ed mâ< al truvé Carducci con äl 
papóss ai pî, in camî§a da nòt e tótt 
scarmiè. La coreziån däl bòz la fó fâta 
ed gran vulè parché ló l avèva da 
partîr par Råmma e a ògni minûd an 
fèva che guardèr l arlói. Ai êra avanzè 
såul al tänp ed manvères in gran fûria, 
al s livé só in pî e l andé int la stanzia 
da lèt. D’ed lé al le sinté sbufèr, pò i 
sû sóppi i dvinténn i rói d un leån in 
ghèbia. Pò al taché a ciamèr con quant 
fiè l avèva in gåula:  

- Elvira! Elvira! 
La Sgnåura l’arivé ed cåursa, mo an 
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i êra brî§a bi§åggn ed lî parché drî al 
sô nómm l arivé quall ed Dôlfo ch’al s 
prezipité sóbbit par vàdder…ste gran 
spetâcuel: un azidänt ed sulén an 
s’atachèva brî§a ala camî§a. Ai êra 
l’urgiänza che la fnistrèla l’arivéss al 
btån e che al btån ai andéss dänter, un 
quèl pròpi difézzil, un sfôrz da mât, 
un’inprai§a fôrsi inpusébbil! 

- Prôva té! – ai §varslé al Poêta ch’l 
êra oramâi dsprè. 

Ló ai pruvé, mo al prémm tentatîv l 
andé a biatta. Alåura ai dmandé:  

- Profesåur, am dèl la facoltè, ed 
struzèr al pió gran Poêta d Itâglia?  

La sô râbia, la sô dspraziån äl s 
mudénn in rédder:  

- Sì, stringi forte! 
E ló al striché, al striché, fén che al 

sulén l andé a pôst e al Poêta al riusé a 
ciapèr al trêno par Råmma. 

....... 
Un Pèpa ed spîrit 

Al Cardinèl Lanbartén al n é stè såul 
un gran ômen ed Cî§a e un Pèpa 
inpurtànt con al nómm ed Bandàtt di 
quatôrg’, mo anc una parså\na ed gran 
spîrit, cum as pôl bän vàdder int la 
famåu§a cumêdia d Alfredo Testoni, 
dóvv un èter bulgnai§ - l artéssta Gino 
Cervi - al n ha dè un’interpretaziån 
e§enplèr. 

As cånta che un zêrt persunâg’ dla 
nubiltè bulgnai§a, ala bèla etè ed 
stantazéncv ân al s inamuré d una sô 
anvåuda, una ragazèla ed d§nôv ân, e 
ai véns al §ghiribézz ed tôrla par 
mujêr. Sicómm che par spu§ères stra 
parént ai vlêva alåura un parmàss 
spezièl lasè dal Pèpa, ste vèc’ côt 
patôc l andé a Råmma e al s presenté a 
Bandàtt quatôrg’ par dmandèri quall 
ch’ai stèva tant a côr. Al Pèpa l avanzé 
dimónndi maraviè ed cla dmanda, al 
zarché in prinzéppi, con di vâlid 
argumént, ed cunvénzer al sô 
cunzitadén ed lasèr pêrder cl’inprai§a, 
fagànd intànnder i prîguel che da ste 
fât matrimôni ai srêv vgnó fòra. Mo 
quall, gnént, dûr cme una prêda, an 
vôls brî§a intànnder ra§ån e alåura al  
Pèpa ai dé cal parmàss ed maridères 
ch’l êra vgnó a dmandèri. 

Int al salutèrel, quand ló, tótt in 
ghirigâja, al stèva par turnèr a 
Bulåggna, ai dé  una léttra da cunsgnèr 
al curè dla sô parôchia. In cla léttra ai 
êra cuntgnó un åurden prezî§: äl nôz äl 
s avèven da zelebrèr int la cî§a ed 
muntâgna  ed  Rôca Curnaida (Rocca 

Corneta) in dóvv al curè, ch’ai 
amanchèva äl dåu dîda ed mè< dla 
man drétta, int al fèr l ât ed bandîr i 
spû§ l arêv fât da capîr in môd 
incunfundébbil al vèc’ maré al destén 
ch’al i andèva incånter: äl côren. 

Silvano Rocca 
Biziclàtt e fòtografî 

Avî da stèr a savair che tótt i dé (o 
què§i) mé e Gigén a ciapän äl nòstri 
biziclàtt e vî a spâs par Bulaggna. Un 
quèl trancuéll, giósst par fèr girèr i 
fróll, cum al dî§ ló. Un dé andän in 
piâza, al dé dåpp magâra a Ca§alàcc’ 
par la péssta ziclâbil e vî acsé. 

L’ètra maté\na am é vgnó l’idê ed 
fèr i turéssta: ai ho méss la peléccola 
int äl mî dåu vèci Rolleiflex, ónna par 
mé e cl’ètra a Gîg’ e vî in zänter. Con 
mî gran sudisfaziån ai ho nutè pió d 
un §guèrd d amiraziån pr äl mî vèci 
mâchin, ch’äl fan al sô dvair 
benéssum anc incû, nell’era del 
digitale. Adiritûra ai é stè un tèl ch’a li 
vlèva cunprèr... T al sarè: a i vói un 
bän! 

Un’èter dé, dåpp avair girundlè fén 
ala Bèrca pr andèr a truvèr Franco 
Fangareggi (al poêta dla plâstica) int 
al sô laboratòri, turnànd indrî a s sän 
farmè in butaiga da Claudio Girardi, l 
amîg fotògrof ch’l ha al sô stûdi in 
Vittorio Veneto. Clèvi (“Claudio” in 
dialàtt...) l é un artéssta e sicómm che 
mé e Gigén a sän tótt e dû apasiunè ed 
fotografî as piè§ ed guardèr i mirâcuel 
ch’al fà. L é bån ed fèr turnèr cme 
nôvi däl vèci fotografî spigazè e con äl 
figûr oramâi mè<î §vané! A fèr i ritrât 
pò l é un màsster sänza cunfrånt: mé a 
v garantéss ch’l é bån ed fèr dvintèr bî 
anc i brótt e stièvo! In st mänter ch’ai 
êren lé in vatta al merciapî a fèr dåu 
ciâcher (anc pr an pêrder brî§a ed 
véssta äl nòstri biziclàtt...), al inpruvî§ 
ai ho détt: 

- Clèvi, s faréssett un stanpån a mé e 
a Gigén... con äl biziclàtt? 

- Prónti – al fà ló – a tói la mâchina 
e arîv! 

- Nå, nå! – a i dégg – t an è mégga 
capé: nuèter la fòto a la vlän fèr 
dänter,  int al stûdi... 

Détt e fât: int un spéll l ha preparè al 
fundèl, l ha inpiè tótti äl lómm e, alé, 
dänter tótt e dû con äl biziclàtt! Pò al s 
ha méss in pu§iziån e vî con socuànt 
scât. Al bèl däl mâchin mudêrni l é 
che  äl  fotografî  et  pû  vaddri  sóbbit 

e pr avairi tótti sistemè pulîd con i sû 
artócc ai vôl al mâsum dû dé. 
Nonostànt äl nòstri dåu ghéggn, al 
ri§ultèt al s é pèrs bän, parché Clèvi al 
lavåura ala granda. L é stè a st pónt 
che qué ch’a i ho §velè al mistêri: 
- Int al tô negozi, chèro Clèvi, una 

vôlta ai êra Tarzî§i Tèst (Tarcisio 
Testi) con la sô butaiga da mecânic ed 
biziclàtt. Èt un’idê ed quanti vôlt 
nuèter cínno dal quartîr a sän vgnó 
qué a fèr ajustèr un frêno o a métter 
una pèza int la “comeradâria” furè? 
- Mé, qué dänter – ai a<unté Gigén – 

ai ho fât al faturén int i mî§ ch’ai êra 
a câ da scôla...! 
- Insåmma: – ai ho tajè cûrt mé – 

stamaté\na mé e Gigén avän vló 
turnèr pr un pôc dû cínno, par 
stimères con äl nòstri biziclàtt nôvi... 
A dîr la veritè, in st mänter ch’a i 

dèven stäl spiegaziån, al bån Clèvi al s 
guardèva cómm s’l avéss vésst dû 
marziàn (o dû sêmo).  
Mo la fâza pió bèla a l’avèva una 

sgnåura che, vdàndes vgnîr fòra da un 
negòzi da fotògrof con äl biziclàtt in 
spâla, l’é vanzè ed stupén: 
- Bän, mo cus’é quasst? – l’ha détt, 

tiràndes da una banda. 
- Gnínte, gnínte, sgnåura, ch’la stâga 

pûr trancuélla... – ai ho arspòst mé. 
- ...a cardèven che qué ai fóss 

ancåura al mecânic da biziclàtt... - l 
ha conclû§ Gigén saltànd in sèla ala sô 
biziclatta. E vî ch’a sän parté stufilànd 
par Vittorio Veneto... 

 
 

Foto Claudio Girardi 
Via V. Veneto 16/g - tel. 051-6490102 

claudio@fotogirardi.it 
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I racónt dla Gioconda 
Al frâb e la profesorassa (1) 

A Bûdri una profesorassa l’avêva 
fundè la scôla mêdia e l’êra vgnó a 
stèr qué int una bèla vélla. Quand la 
sta§òn l’êra bôna a se stèva bän, mo in 
invêran la questiòn la canbièva. 

In cu§îna e in sèla ai êra al camén, 
mo al stänzi i êren fraddi e a chi ténp l 
u§êva scaldèr al lèt. La profesorassa la 
truvé in un §gunbrén un prît e una sôra 
piotòst méss mèl e li mandé dal frâb a 
fèr ajustèr. 

A Nadèl, cómm l’u§êva alåura, al 
frâb al fé la léssta di lavurîr e al la 
pre§enté ala profesorassa pr arscôdar. 
Quand la sgnåura la li<é “per aver 
riparato un prete di legno e una suora 
di ferro”, sóbbit la gé: 

- Ma si dice “scaldaletto” e 
“padella”! 

- Mo mé a i ho sänper ciamè acsé! – 
ai arspundé al frâb, che l ân dòpp, 
sänper con la profesorassa l avé un 
èter problêma dòpp ch’l êra andè a fèr 
di ciapén int al tasèl môrt (2). Quand 
ai arivé al mumänt d arscôdar, dato 
che ló al stèva ed cà atai§ al zimitêri e 
quand ai êra un funerèl al sintêva 
sänper al prît ch’al gêva “preghiamo 
per i nostri cari defunti”, al pensé: 

- Stavôlta la profesorassa la n arà 
gnént da dîr! 

Acsé int la léssta di lavurîr al scrivé: 
“Per la riparazione al tassello 
defunto...”. 

La côsa la finé con una bèla ri§èta. 
... 

“Le veline” d una vôlta 
Ai dé d incû le veline i én cal 

<uvnatti che i scuvàttlan ala televi§iòn, 
mo al tänp dal fàssio ali êren dal 
diretîv ch’i arivèven dal èlt e 
bi§ugnèva dèri mänt. Starace, al 
segretèri nazionel dal parté faséssta, 
par dères dl’inpurtänza ògni tänt l in 
strulghèva ónna dal såu.  

Un dé ai salté in mänt ed fèr il 
purismo della lingua e al pruibé al 
parôl ed derivaziòn furastîra. Acsé a 
inparénn che al rubinàtt as gêva 
chiavetta, al “roast-beef” manzo 
arrosto; al “crochet” uncinetto e vî 
acsé. In ufézzi con mî maré ai êra un 
faséssta ed quî pròpi cunvént. Una 
matîna al sté là a lavurèr e quand l avé 
finé, l ataché al mûr al risultèt ed tänti 
åur d inpàggn: un quadartén con una 
scrétta. Mî maré al s i mité inänz e al 
le guardé féss sänza dîr gnént. 

- Cus’avîv da guardèr? An vèl brî§a 
bän? 

- Nò! 
- Parché? 
- Parché ai é un §bâli: “fascisti” a 

se scrîv con l’esse-ci! 
Al chèp ufézzi, faséssta cunvént mo 

ignuränt cme un còpp, l avêva scrétt: 
“I FASISTI USANO IL VOI!” 

Gioconda Canè 
(1) Dialàtt ed Bûdri 
(2) tasèl môrt = soppalco 

La sgnèra Flèccer 
 

A cgnusèva un sugèt, tant ân fà, che 
quand as mitèva dnanz al televi§åur 
par guardèr al cumisèri Maigret, quall 
con Gino Cervi, prémma al fèva 
preparèr da sô mujêr socuànt panén e 
däl butélli ed bérra. Acsé, quand ai 
arivèva cal mumänt che al cumisèri al 
fèva purtèr in ufézzi par ló e i sû sått-
panza un cabarà ed panén dala 
“Brasserie Dauphine”, anca ló al 
magnèva con gósst. 

A dégg quasst parché a mé am câpita 
tótt i dé ed d§nèr guardànd “La 
signora in giallo” , cla sêrie televi§îva 
ch’la và d lóng fén dal 1984. A n dégg 
brî§a ed magnèr insàmm ala sgnèra 
Gèssica mo, anc se l inpiànt generèl ed 
tótti äl puntè l é sänper quall, a mé am 
piè§ ed guardèri parché l é un quèl fât 
cum và: prémma de tótt ai é lî, Angela 
Lansbury, bravéssima artéssta d 
uréggin inglai§a, (l’é nèda a Lånndra 
dal 1925), ch’l’é pió bèla adès che 
quand l’êra <åuvna e ch’l’é anc la 
produtrîz ed tótta la sêrie (l’é ónna däl 
dòn pió récchi d Amêrica!).  

Am piè§ ed guardèr sti filmén anc 
parché ògni tant ai é la pre§änza d una 
“guest-star” ch’an se vdèva pió in gîr 
da una móccia d ân. Una vôlta ai ho 
arcgnusó int un bèl vciån dai cavî 
bianc Howard Keel, quall ed “Sette 
spose per sette fratelli” e int un’ètra 
uca§iån invêzi ai êra la Jane Powell, la 
sô spu§lé\na cinematogrâfica. Zîrca äl 
stòri, giän pûr che i senegiadûr i n fan 
brî§a di gran sfûrz: la sgnèra Gèssica 
l’arîva int un sît, ch’al pôl èser un 
pajai§, una zitè o magâra anc såul una 
vélla, e dåpp un pôc ai é un 
amazamänt. Ed sòlit quall/a ch’và da 
Brè§a l é la caråggna ed tûren, opûr ón 
ch’dà fastîdi a dimónndi, o magâra ón 
pén ed bajûc. A st pónt che qué al 
puliziòt ed tûren al métt in gajóffa ón 
ch’an i äntra gnént. 

E qué ai sèlta fòra l’abilitè dla sgnèra 
Flèccer che, magâra partànd da un 
particolèr che inción avèva nutè, in dû 
e dû quâter la risôlv al mistêri, ficànd 
in galêra al vair responsâbil e fagànd 
pasèr pr in§mé al chèp dla polizî. 
Al bèl l é che al culpàvvel, invêzi che 

protestèr la sô inuzänza zarcànd ed 
difànndres, al cunfèsa incôsa par fîl e 
par saggn... Eh, magâri al fóss acsé in 
tótt i pruzès... qué da nó. 

La siänza di nûster vîc’ 
Girasåul (Helianthus annuus) – 
girasole, eliotropio, pianta da giardino 
coltivata anche per estrarne i semi da 
olio. Gli si attribuisce virtù 
potentissima contro la febbre. 
Secondo la medicina empirica, tre 
semi di questa pianta liberano dalla 
terzana, quattro dalla quartana; chi ne 
mangiasse molti diventerebbe pazzo. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
 

Al Pånt dla Biånnda nómmer 75 
Mai§ ed setàmmber dal 2008 

Diretåur iresponsâbil e limu§nîr: 
Fàusto Carpàn 

Dséggn uriginèl:  
Lupàmmbol (Wolfango)  

Umberto Sgarzi 
Matitâza (Giorgio Serra) 

Coretåur di §bâli: Bertén d Sèra 
Strulgån eletrònic: Âmos Lèli 
Spediziån: par pòsta, purtròp. 

Abunamént par pòsta: almànc 15 € al ân. 
Indirézz: 

FAUSTO  CARPANI 
Casella Postale 3179 Bo. Ponente 

Via Saffi 30/32 
40131  BOLOGNA 

tel. cell. 339-3536585 – fax 051-385283 
fausto.carpani@alice.it 

 

Tótt i scrétt in dóvv an i é brî§a indichè 
l autåur i én ed Fausto Carpani. 

Al dizionèri ed riferimänt par cäl parôl 
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www.comune.bologna.it/bulgnais 
www.lafamigliabolognese.it 
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- Carpani e i sû amîg -   
- Le conferenze storiche di Marco Poli - 

 

SETTEMBRE 
 

 

Venerdì 19 
ore 21 

 

Festa al Villaggio delle Due Madonne - piazza Lambrakis 
- (in caso di maltempo nel teatro sottostante la chiesa) 

Sabato 20 
ore 21 

 

Centro Sociale l’Airone di Castenaso 

Domenica 21 
ore 15 

 

Parco del laghetto della Cà Bura (via dell’Arcoveggio) 

Giovedì 25 
Ore 21 

 

Teatro Testoni di Casalecchio in favore della LILT 
 

VISITE GUIDATE da 

Marco Poli 
Settembre/Ottobre 2008 
Prenotazione obbligatoria: 

333.3928876 - 339.5267404 - fax 051.6234120  
e-mail: gianna.zagni@fastwebnet.it  - info@associazionenovart.com 

 

Alla scoperta, o alla riscoperta, prevalentemente attraverso la loro storia, di 
importanti luoghi bolognesi trascurati dagli storici e dalle guide ufficiali o più 
spesso  dimenticati. 
 

Orario: 9,45/11,45 (circa) Ritrovo fissato presso i luoghi da visitare 
Contributo: € 5,00 per soci NovArt - € 8,00 per non soci 
Pacchetto 4 visite: € 18,00 per soci NovArt - € 29,00 per non soci - N. massimo 
partecipanti: 25 
 

CALENDARIO DELLE VISITE 
 

1. Sabato, 20 settembre 2008 – S. Maria della Vita, via Clavature, 10 
2. Sabato, 27 settembre 2008 - Collezioni Comunali d'Arte, Piazza Maggiore, 6 

(Palazzo Comunale) 
3. Sabato, 11 ottobre 2008 – S. Salvatore, Via Volto Santo, 1  
4. Sabato, 18 ottobre 2008 – Chiesa della Madonna di Galliera e di S. Filippo 

Neri, via Manzoni, 3 


